FILOZOFSKI FAKULTET UNIVERZITETA U NISU
NASTAVNO-NAUCNOM VECU
DEPARTMANU ZA ANGLISTIKU

Recenzija knjige Jezik i kretanje: kognitivnosemanticki ogledi DuSana Stamenkovica

Monografija DusSana Stamenkovi¢a pod nazivom Jezik i kretanje: kognitivnosemanticki
ogledi, proistekla iz njegove doktorske disertacije odbranjene 2013. godine u Novom Sadu, u
sadaSnjem obliku sadrzi 336 strana Stampanog teksta A4 formata i sastoji se od sledecih
poglavlja: Predgovor (6-7), Uvodne napomene (8-10), (1) Glagoli kretanja i kognitivha
semantika (11-101), (2) Prototipicnost glagola ljudskog kretanja (102—144), (3) Semanticki
opis recnickog znacenja glagola ljudskog kretanja (145-198), (4) Prevodenje glagola
ljudskog kretanja sa engleskog na srpski jezik van konteksta (199-206), (5) Prevodenje
glagola ljudskog kretanja sa engleskog na srpski jezik u kontekstu (207-268), (6) Fiktivno
kretanje u srpskom jeziku (269-289) i (7) Zakljucna razmatranja (290-298). Nakon toga sledi
bibliografija, indeks imena, rezime na engleskom jeziku i beleska o autoru.

Autor se u monografiji kre¢e uobi¢ajenom i neophodnom nau¢nom putanjom: na pocetku daje
jasan 1 razgranat teorijski okvir unutar koga vrsi istraZivanja, pa se tako celo poglavlje od
gotovo sto strana bavi oblas¢u kognitivne semantike, jedne od najplodnijih 1 najnaprednijih
oblasti u lingvistici danas. Da bi objasnio mesto kognitivne semantike u semantickoj analizi,
autor polazi od komponencijalne analize, prelazeci na kategorizaciju i potom se usredsreduje
na teoriju prototipa. Sve su ovo neophodni pojmovi da bi autor mogao da uvede teoriju
pojmovne metafore, slikovne sheme, mentalne prostore i pojmovno sazimanje, $§to su glavne
kognitivne teorije danas bez kojih analiza tako sloZenih semanti¢kih jedinica kao Sto su
glagoli ne bi bila moguca.

Nakon ovog obimnog teorijskog poglavlja slede empirijska istrazivanja nekolikih tema
vezanih za glagole u engleskom i1 srpskom jeziku. Tako se drugo poglavlje bavi pojavom
prototipi¢nosti medu glagolima kretanja u pomenuta dva jezika i to na nekoliko korpusa i sa
nekoliko grupa ispitanika. Objedinjavanjem rezultata tri razlicita istrazivanja autor dobija
sheme prototipicnosti za glagole kretanja u engleskom i srpskom jeziku. Trece poglavlje se
bavi analizom glagola kretanja u recnicima tako Sto autor razdvaja doslovna i prenesena
znacenja i pruZa iscrpnu analizu semantike glagola kretanja uz opise shema i metafora koje
leZe u osnovi prenosa znacenja. U Cetvrtom poglavlju analiza se usredsreduje na prevodenje
glagola kretanja van konteksta, pri ¢emu autor opet na metodoloski valjan nacin radi sa
ispitanicima da bi na kraju zakljucio da je najces¢i izbor prevodnog ekvivalenta doslovno, ne
metafori¢no, znacenje glagola, kao 1 da Sto su glagoli bliZi prototipu, to je odabir prevodnog
ekvivalenta dosledniji i1 konstantniji. Peto poglavlje, komplementarno cetvrtom, ispituje
proces prevodenja glagola kretanja u kontekstu oslanjaju¢i se na prevode dva romana Pola
Ostera. Fokusiraju¢i se na 20 glagola u engleskom analiziranih u tre¢em poglavlju autor
dobija korpus od preko 1000 recenicnih parova, koji pruzaju kontekst za prevod pomenutih
glagola. Sledi iscrpna semanticka analiza pomenutih glagola, u kojoj autor svakako pokazuje
zrelost 1 samokriti¢nost jer napominje da nejednak broj primera onemogucava kvantitativno



poredenje. Pretposlednje, Sesto, poglavlje usredsreduje se na analizu fiktivnog kretanja u
srpskom jeziku i zasniva se na analizi obimnog korpusa. Iako je teorijski okvir na kome se
ova analiza zasniva veoma sloZen i zahtevan, autor pokazuje zavidno vladanje materijom,
kako u teorijskom smislu, tako i u pogledu analize zadatog korpusa. Poslednje poglavlje daje
zavr$ni pogled na teorijske 1 empirijske teme koje su pokrivene u ovoj monografiji, te
konstatuje da su ostvareni ciljevi istraZivanja. Na kraju autor navodi koja sve pitanja i
istrazivacke perspektive ovakva monografija otvara.

Spisak literature je izuzetno iscrpan i detaljan, a odabir jedinica ukazuje na visoku strucnost
autora i upoznatost sa materijom, kako onom bazi¢nom iz oblasti kognitivne lingvistike, tako i
onom savremenom, koja svedocCi o tome da je autor upoznat i sa najnovijim dostignu¢ima u
ovoj oblasti. Sledi spisak koriS¢enih rec¢nika 1 korpusa, kao 1 Stampanih 1 elektronskih izvora
koji su posluZili za izgradnju korpusa za istrazivanja. Autorski indeks svedoci o akademskoj 1
naucnoj ozbiljnosti pristupa, jer Citaocima olakSava pretragu i Citanje dela. Monografija
zavrSava beleSkom o autoru i rezimeom na engleskom jeziku.

Zbog svega ovde reCenog u najboljem uverenju preporucujem Departmanu za anglistiku i
Nastavno-nau¢nom vecu Filozofskog u NiSu da monografiju DuSana Stamenkovi¢a pod
naslovom Jezik i kretanje: kognitivnosemanticki ogledi prihvati za Stampu i objavi u
izdavackoj delatnosti fakulteta.
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